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8.9 Jobs

8.9.1 Version 1

Jia Ni jia li you xi€ shénme rén? Who (all) do you have in your family?

Yi Baba, mama, yi ge jiéjie, yi ge My father and mother, my older sister,
didi; o dui le, hai you wo ne. a younger brother, oh, and me too.

Jid Na, fuqin muqin zuo shénme Well, what sort of work do your parents
gongzuo? do?

Yi Baba jiaoshii, mama dang yishéng. Dad teaches, mum is a doctor.

Jid Na, tamen gongzud dou hén Oh, so [I] guess they’re kept
mang ba. pretty busy with work then.

Yi Dui a, xiangdang mang. You- True, <they>'re quite busy. Sometimes
shihou women hdizimen déi we kids had to help them do the chores
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bang tamen zuo jiawi — mdi
dongxi, zuofan, saodi, xi yifu,

Julian K. Wheatley, MIT

— shopping, cooking, sweeping, clothes
washing, and tidying up the rooms.

zhengli fangjian.
Notes

jali ‘in [your] family’

xi€ shénme  xi€ ‘several’ and shénme ‘what’ often occur together in sentences
that ask for a listing.

dang V ‘work as; act as; be’; eg dang mtigin ‘be a mother’; dang liishi
‘work as a lawyer’; dang gongrén ‘be a worker’. Shi is frequently
an alternative to dang: ta shi yishéng etc. Cf. also Ta zud shéngyi.
‘She’s in business.’

xiangdang Adv. ‘rather; quite’, with SVs: xiangdang da, xiangdang gui.

haizimen N “child’ plus -men, the plural suffix that occurs with personal
pronouns and nouns referring to human beings, eg_ ldoshimen,
tdngxuémen, etc.

bang V ‘help’: bang ni zuo, bang ni xi¢, bang ta xi yifu, etc.

jiawu N ‘housework (house-things)’; in Taiwan, jiashi is more common.

saodi VO ‘sweep-ground’

x1 yifu VO ‘wash clothes’

zhéngli V ‘tidy up; arrange; put in order’

fangjian N ‘room’

Additional vocabulary relevant to talking about family

jifu, jimt
zufu, zomu

step-father; step-mother

grandfather, grandmother on the father’s side. Waizufu, waizimt
are the grandparents on the mother’s side. In the south, g-f and g-m
on the mother’s side are also called waigdong and waipo, respect-
ively; and in the north, they are sometimes called ldoye and ldolao,
respectively.

shuangbaotai ‘twins (pair-placenta-embryo)’

Other professions:

jizhé

liisht
jianzhusht
nongmin
jingcha
caifeng
zhiyuan
jinrén
shouyirén
tuixidoyuan
diangdng

reporter gongchéngshi engineer
lawyer yishéng ~ daifu doctor
architect Jingli manager
farmer gongrén factory hand
policeman dashifu cook; chef
tailor yanyudn actor

clerk; office worker siji driver
soldier jinguan [army] officer
craftsman gongjiang artisan
push-sales-person xitligdong mechanic
electrician kuanggdng miner
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wagong brick-layer shijiang mason
shouhuoyuan shop assistant moshu-yanyuan magician;
[zhéngfll] guanyudn [government] civil servant conjurer
ganbu a cadre; government official

jiéfangjiin People’s Liberation Army soldier

Mai shuiguo de tanfan (‘street seller’)

Hold ajob  Ta dang yishéng.

Ta shi yisheng.

No job Ta tuixit le.
Ta xiagang le.
Ta shiye le.

8.9.2 Version 2

Jid
Yi

v

Jia

Ni jia Ii you ji kou rén?

Liti kou, wo airén hé si ge haizi.

Si ge haizi? Ji ge nanhaizi, ji ge
nuhaizi?
Déu shi niihdizi.

O, siqgian jm!

Na jiushi liang dim ~ dun!

She works as a doctor.
She’s a doctor.

She’s retired. (retreat-rest)

He’s been laid off. (depart-post)

She’s lost her job. (lose-employment)
How many people in your family?

Six, my spouse and 4 children.

Four children? How many boys,
how many girls?

[They]’ re all girls.
Oh, 4000 pieces of gold!

[Joking] That’s two tons!
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Jid ~ Niyou zhaopianr ma? Do you have photos?
Yi You, ni kan, wo taitai, ldoda, 1 do, look, my wife, my oldest,
lao’er, ldosan, zuil xido de. my second, third and youngest.
Jia Ni zhéi si ge haizi dou hén ké’ai. Those 4 kids of yours are real cute!
Yi Nali, dou hen tidopi, hén Nah, they’re all mischeivous, a nuisance!
mafan.
Jid W bu tai xiangxin, haoxiang I don’t believe [you], [they] all
dou hén guai! seem very well-behaved!
Notes:
kou M for people in a family, village etc.
qianjin Literally ‘1000 <pieces of> gold’, a tongue-in-cheek reference to

daughters, eg lidngqian jin ‘2000 pieces of gold’ for ‘2 daughters’.
Liang dun ‘two tons’ is, of course, a humorous response. 2 tons is
4000 lbs or 4000 gold pieces. In some southern regions, instead of
gianjin, daughters are described as jinhua ‘golden flowers’: si dud
jinhua ‘4 M gold-flowers’.

zhaopian<r> N ‘photograph; picture (photograph-slice)’, or more colloquially,
xiangpian<r> ‘photos’, both with level toned pian<r>. Without the
r-suffix, both words are often pronounced with falling tone on
pian: zhaopian, xiangpian.

laoda Children (sons or daughters) can be referred to as ldoda, lao’¢ér,
laosan, etc., according to relative age; also hangda, hang’ér,
hangsan, etc. (with hang ‘a row’).

xiangxin V ‘believe’

8.10 V+le revisited
As noted in earlier units, le ( 7 ) may appear at the foot of sentences to signal a change in phase
(xianzai hao le; yijing chifan le), or it may intervene between a verb and its object to signal
priority or completion. (Of course, if no object is present, then the two le’s can only be
distinguished by function — or meaning.) Historically, the two types — or two positions — of le are
thought to have different sources. Post-verbal le is said to derive from destressing of the verb lido
‘finish’, which is also written 7 (cf. lidobugqi), and in fact, in recitation styles, le is read lido, as
in the following line from the song Dongfang Hong ‘The East is Red’: Zhonggud chiilido yi ge
Mado Zédong. Sentence le, on the other hand, is thought to derive from destressing of the verb lai
‘come’, so chifan le is, in an etymological sense, ‘to have come to the present state of having
eaten’.

8.10.1 Sequence of events
One particularly clear manifestation of V+le is found in sequences, where the second event is
conditional on the completion of the first:
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Shénme shihou mai piao? When do we buy our tickets?
Shangle ché jiu mdi piao. Buy your tickets after boarding.

And, of course, where the conditions are more severe, cai may substitute for jiu:

Néng chiiqu wanr ma? Can [I] go out to play?
Ni chile fan cai néng chiiqu wanr.  You can’t go out to play until you've eaten.

W6 zaoshang chile xianrbing Mornings, I can’t function until I’ve
cai you jingshen. eaten a meat-pancake. (‘stuffed pancake’)

In such cases, V-le O occupies the same position in the sentence as a time word:

W6 san dian huijia. I’m going home at 3.
W6 chile fan jiu huijia. I’m going home after I eat.
W6 xiale ke cai huijia. I’m not going home until after class.

A sentence le can be added to the clause as a whole to indicate that the event has
happened:

Ta chile fan jiu hui jia le. She went home after [she] ate.

Le after the first verb in these sentences serves much the same purpose as yihou
‘afterwards’, and in fact, where the second event is less likely to follow immediately on
the first, ythou may be preferred; or verb-/e and yihou may both occur.

Ta bi<le> y¢ yihou ddsuan qu He’s planning to go abroad to study in
Zhdngguo litxué. China after he graduates.
(Some speakers say bive le yithou, treating bive as a compound verb.)

8.10.2 V-le with quantified objects

Another environment that is highly conducive to the post-verbal le was noted earlier: reference to
particular prior events. One manifestation of this is the presence of a ‘quantified object’ (a
numbered object). Contrast the following pairs:

Zuotian wo qu Chang Chéng le. I visited the Great Wall yesterday.

Vs
Zuotian wo qu-le yi tang I took a trip to the Great Wall yesterday.
Chang Chéng.
Or:
Ta shuijiao le. She’s gone to bed.
Vs
Ta shui-le ba ge xidoshi. She slept for 8 hours.

Ta shui-le ba ge xidoshi<de> jiao.  She slept 8 hours of sleep.
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Cf. Ta yijing shui-le ba ge xidoshi She’s been sleeping for 8 hours already!
<de> jiao le.
A short dialogue
Jid. Leéi ma? Tired?
Yi. Hen léi, shui+de bu hao. Sure am, [I] didn’t sleep well.
Jia. Zaogao! Too bad!
Yi. Zhi shui-le san si ge zhongtou!  [I] only slept 3 or 4 hours!

Jid. Na, ni yinggai xiiixi yixia. You should take a break then.

For a Chinese speaker, the relevant criterion is probably not the presence of a quantified
object per se. But the notion of ‘quantified object’ is a useful marker for learners trying to figure
out whether le should be placed after the object (at the foot of the sentence) or directly after the
verb. Other examples:

1. Ta huan-le qian jiu qu-le yi tang He changed some money and then took a
gouwu-zhongxin. trip to the mall.

Notes
a) huan-le gidn is the condition;
b) qu-le yi tang is a ‘prior event, with quantified object’.

2. Mai shénme le? What did you buy ~ have you bought?
~ Mai-le yixi€ shénme? What sort of things did you buy ~ have you
bought?
Madi-le ge taideng, mdi-le [1] bought a lamp, a radio, a dictionary...
ge shouyinji, yi bén zididan... [1] have bought a lamp....

8.10.3 Other cases of V-le

There are also cases in which le intervenes between verb and object where neither the
notion of sequence nor quantified object clearly applies. Such cases can only be
accounted for by the more general sense of the function of V-le, as a way of checking off
the fact that a particular event occurred. In the examples below, the particularity is
sometimes indicated in the English by the material shown in brackets: ‘my meal’, ‘her
meal’, rather than just ‘a meal’. Rather than try to apply a rule that is inevitably vague,
the learner will do better to shishi-qgitishi ‘seek truth from facts ([from] real-things seek-
truth)’; study the examples, try to account for the presence of le and its position in the
sentence, then test your concepts against material that you observe in your own
interactions. Here are some examples in which the presence of le is probably not
surprising, but the position directly after the verb, or not, may be harder to account for.
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Shijian hén jinzhang, women qu-le

Xining, k&shi méi dao Lasa.

W6 xian da-le dianhua, ranhou qu

chi-le fan.

Ta chi-le fan, y¢ chi-le mian.

Tamen sha-le Jiang Ji€, y¢€ sha-le

Fu Zhigao.

Ta ganggang chi-le fan.

Exercise 7:
Explain that:
1. you generally sleep 8 hours a night;

but last night you only slept three hours.

you

generally get up at 7:30;

Julian K. Wheatley, MIT

The time was tight! We got to

Xining, but we didn’t make it to Lhasa.

I made a phone call first, and then went
and finished [my] meal.

She ate the rice as well as the noodles.

Fu Zhigao.

They killed Jiang Jie, as well as

She just now finished [her] meal.

. but last night you didn’t get up till 9.
. After you eat breakfast, you walk (zoulu) for 30 minutes.

On MWF your 1% class is at 11:00.

. You eat lunch after you get out of class.
Yesterday you didn’t go home until after you’d eaten dinner.
0. You had to study last night, so you only slept 4 hours.

2
3
4
5
6. Everyday, you do an hour’s Chinese homework.
7
8
9.
1

Summary of le (and related patterns)

Sle xianzai hdo le it’s okay now change of state
Sle bu zdo le it’s getting late change of state
Sle yijing xiake le class is over already new phase

Sle qu Chang Chéng le went to the Great Wall earlier event
neg’'n | méi qu Chang Chéng haven’t been to the GW didn’t happen
V-guo | qu-guo Chang Chéng has been to the GW had the experience
neg méi qu-guo Chang Chéng | haven’t [ever] been to GW | hasn’t had the exp.
V-le qu-le yi tang Chang Chéng | took a trip to the Great Wall | accomplished (Q-obj)
shi...de | <shi> zuotian qu de went yesterday focus on time etc.
V-le O | xia-le ke after class gets out conditional action
V-le O | dao-le Xining made it to Xining accomplished
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